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OnucaHue usgenusa

MOLLHBIV M TOYHDBIN yHUBEPCAbHBIN Kepamuye-
CKUWI pasmMasibiBaoLuii MeXaHU3M Kpenye, 4em
cTaslb, UBHOCOCTOMKWUI, HEPIKABEIOLLMI M a6Co-
JIIOTHO He OCTaB/IAIOLLMIM MOCTOPOHHErO BKYyCa
WM 3anaxa Ha nuLeBbIX NpoayKTax. CTenexb
paamona (0T MesIKOro fj0 KpYMHOro) UHANBUAY-
asIbHO PEry/IMpyeTCs C MOMOLLbIO CEPOro yCTaHO-
BOYHOTO B HUHEW YacTu MeNbHULbl. HacTpoiika
Nerko GUKCMpyeTCA U rapaHTUpyeT OAUHAKOBbIV
pasmep 3epeH.

PasmanbiBalowwuii MexaHuam

MenbHULA ANSA CMIeLWii He PeXeT cneuuu, a
MeJIKo pacTupaert vx. Bnaropaps atomy apomar
pacKpbIBaeTCA Haub0o/1ee UHTEHCUBHO.

MNpumeHeHune

MenbHuua ana conn/nepua MoXeT UCNO/b30-
BaTbCA UCK/IOYUTENIBHO MO HA3HAYEHMIO, T. €.
LNA NPUAAHWSA NULLE HYKHOTO BKyCa C MOMOLLbIO
cneuwuit. B Hee MOXHO 3acbinaTh TO/bKO NOAXO-
AflMe 408 9TOro nuLLeBble NPoayKTbl. K Tako-
BbIM OTHOCATCSA NepeL, ropoLLKOM, KpynHas cosb
1 BbICYLUEHHbIE TpaBbl. MacNsHUCTbIE CreLum

1 nepeL, Y1au He NOXOAAT.

Braroaaps 60/1bLWOMY OTBEPCTUIO MPOLLECC 3a-
NOJIHEHUS HE BbI3bIBAET HUKAKMX Npobem. s
9TOr0 HY}HO MPOCTO CHATH BEPXHIOK0 YaCTb.

Mepep nepBbIM UCNONb30BAHUEM YCTAHOBUTE
pasmabiBatoLwui Mexannam CrushGrind® Ha
HY}KHYIO cTeneHb paamona. Mo YacoBol cTpeske:
KPYMHBIM, NPOTUB YaCOBOWM CTPE/IKU: MENKUIA.
BHumaHue: Ecnv B 3anonHEHHOM COCTOAHUM BO3-
HUKHET He06XO0AMMOCTb B MOBTOPHOM HACTPONKeE,
cnepyeT B 06A3aTe/IbHOM NOPsAKEe NPOBEPUTD,
4TOGbI B pa3MasibiBatoLLieM MexaHU3Me He 6bl1o
marepuana, NoCKO/bKY 3TO MOXeET NPUBECTH

K NOBPEXAEHMI0 UK nosnomke! Jlyyiie Bcero
nepeBepHYTb ME/IbHULY U MOIHOCTLIO U3MENBYUTH
BECb UMEIOLLMICA B HEW MaTepua.

Hwu B KOEM cnyyae NoSHOCTLIO He 3aKpy4nBanTe
pasmarnblBarwLLMii MEXaHU3M 1 He BpalLanTe ny-
CTYI0 MEJIbHHLLY, MOCKOJ/IbKY 3TO MOXET NPUBECTH
K NOBPEKAEHMIO KEPaMUYECKOro pa3marblBato-
Lero MexaHuama.

Hw B KOeM cnyyae He UCNoNb3yNTe MesIbHULY Haj,
BOAAHbBIM NAPOM, NOCKO/IbKY B MPOTUBHOM CJlyyae
pasmMainbiBatoLLMii MexaHn3m GyaeT 3aeaaTb.

OuuncTKa u yxop,

PerynapHo ounwjaiTe pasmanbiBaioLwmii mexa-
HWU3M CyXOW TPAMKOM MM MATKOM WeTKOoN. Mocne
OYMCTKM YUCTOW BOLOWM — [/1A 9TOr0 HEO6XOAUMO
[leMOHTUPOBATL pasmasibiBaloLLMi MEXaHU3M —
[NA CYLUKWU KepamMyeCcKoro paamasblBatoLLero
MexaHu3ma TpebyeTcs OK00 ABYX AHEN. [laHHbIN
TOBap He NOAXOAMT AJIA MbITbA B NOCYA0MOEYHOM
MaLumHe.

MNMpepynpemxpeHna

[laHHOe n3fenne He ABNAETCA UrPYLLKOW U He
npegHasHayeHo AnA feten! YnakoBoyHbI MaTe-
pvan MoXeT cTaTb NpuyMHOn yaywea! He faBaiTe
u3gesnve AeTAM U MUBOTHbIM!

FapaHTHiiHbIE yCcnoBUA

Ha menbHUubl Ana cneuuii Kauri npegoctaens-
eTcA rapaHTuA 2 neT. 3a AeeKTbl, KOTOpble BO3-
HUK/IW B pesynbTaTe NnafeHnaA, CUbHbIX Y4apoB,
BO3/,€MCTBMA BbICOKVX TEMMepaTyp WK Baaru, a
TaKe 3arpy3Kun HenoAXoAALLEro U3MeIb4yaeMoro
marepuana, Mbl He HeCeM HUKaKOW OTBETCTBEH-
HOCTW. fapaHTWA He pacnpocTpaHAeTCA Ha Ntobble
M3bAHbI, BO3HWUKLUWE B pe3y/ibTaTe NoBPemAeHHs,
HenpaBWIbHOrO UCMOb30BAHUSA UM NOMbITOK
CaMOCTOATE/IbHO OTPEMOHTUPOBaTb Uaaenue. To
e caMoe KacaeTCs eCTECTBEHHOIO M3Hoca.

Opis produktu

Mocny i precyzyjny ceramiczny mtynek wielofunk-
cyjny jest twardszy niz stal, nie ulega Scieraniu sig i
korozji oraz jest catkowicie neutralny dla zywno$ci.
Indywidualnie regulowany stopiers mielenia, od gru-
bego do drobnego, za pomocg $ruby regulacyjnej
na spodzie. Wybrane ustawienie tatwo sie blokuje i
zapewnia jednolite mielenie ziaren przypraw.

Mtynek

Mtynek do przypraw nie blenduje przypraw, ale
drobno je rozciera. Pozwala to na zachowanie
wyjatkowego aromatu.

Zastosowanie

Mtynek do soli i pieprzu moze by¢ uzywany tylko
do celéw jego przeznaczenia, tj. przyprawia-

nia zywnosci, i mozna go napetnia¢ wytgcznie
witasciwymi produktami spozywczymi. Sa to ziarna
pieprzu, gruboziarnista sol i suszone ziota. Ttuste
przyprawy i chili sg nieodpowiednie.

Duzy otwér umozliwia tatwe napetnianie. W tym
celu wystarczy po prostu zdjaé gérng czesé.

Przed pierwszym napetnieniem ustawi¢ mtynek na
zgdany stopien mielenia. W kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara: gruby, przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara: drobny.

Uwaga: Jesli konieczna jest ponowna regulacja
przy napetnionym mtynku, nalezy upewnic sig, ze w
mtynku nie ma juz materiatu do mielenia, poniewaz
moze to spowodowaé uszkodzenia lub peknigcial

Najlepiej odwrécié¢ mtynek do géry nogami i catko-
wicie zmieli¢ napetniony materiat.

Nigdy nie nalezy na site domykaé mtynka i nie
uruchamiaé go na pusto, poniewaz moze to spo-
wodowac uszkodzenie mtynka ceramicznego.
Nigdy nie uzywa¢ mtynka nad parg wodng, ponie-
waz dojdzie do oblepiania si¢ mechanizmu.

Czyszczenie i konserwacja

Regularnie czysci¢ mtynek suchg szmatka lub
miekkg szczotkg. Po optukaniu czystg wodg - w
tym celu zdemontowac mtynek — mtynek cera-
miczny potrzebuje okoto 2 dni do wyschniecia.
Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

Ostrzezenia

Ten produkt nie jest zabawka i nie jest przezna-
czony dla dzieci! Materiat opakowania moze
spowodowac uduszenie! Nalezy trzymac go z dala
od dzieci i zwierzat!

Warunki gwarancyjne

Udzielamy 2-letniej gwarancji na mtynki do przy-
praw Kauri. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
uszkodzenia powstate w wyniku upadku, silnego
uderzenia, oddziatywania ciepta lub wilgoci, jak
réwniez uzycia niewtasciwego materiatu do mie-
lenia. Gwarancja nie obejmuje wszelkich usterek
spowodowanych uszkodzeniem, niewtasciwg ob-
stugg lub prébami samodzielnej naprawy. Dotyczy
to réwniez normalnego zuzycia.

Ccz

Popis produktu

Vykonny a precizni keramicky viceucelovy mlynek
je tvrdsi nez ocel, odolava obrusovani a korozi a
pro potraviny je zcela nezavadny. Stupen mleti Ize
nastavit nastavitelnym Sroubem na spodni strang,
ato od hrubého po jemné mleti. Nastaveni lehce
zapadne a zajistuje rovnomérné velka zrna.

Mlynek

Mlynek na kofeni kofeni nefeze, nybrz jemné
rozemila. Diky tomu se aroma muze obzvlasté
dobfe rozvinout.

Pouziti

Mlynek na sl/pepf Ize pouzivat pouze k uréenému
ucelu, kterym je kofenéni pokrm(, a plnit jej Ize
pouze vhodnymi potravinami. Témi jsou zrnka
pepre, hruba sul a susené bylinky. Olejnata kofeni
jsou nevhodna.

Velky otvor umozZiiuje bezproblémové pinéni. Stadi

odejmout vrchni ¢ast.

Pfed prvnim pinénim mlynek nastavte na pozado-
vany stupen mileti. Ve sméru hodinovych rucicek:
hrubé, proti sméru hodinovych rucic¢ek: jemné.
Pozor: Pokud bude nutné provadét nové nastave-
ni pfi naplnéném mlynku, je tfeba dbat na to, aby
se v mlynku jiz Z&dny obsah nenachazel. Mohlo by
to vést k poskozeni nebo prasknuti! Mlynek otocte
vrékem smérem dolu a obsah cely vymelte ven.
Nikdy mleci mechanismus zcela neutahujte a
nikdy jej neprovozujte prazdny. Mze to vést k
poskozenim.

Nikdy mlynek nepouzivejte nad vodni parou, jinak
se zalepi.

Cisténi a péée

Pravidelné mlynek ¢istéte suchym hadfikem nebo
jemnym kartackem. Po ¢isténi Cistou vodou — na to
je tfeba mlynek rozlozit - je tfeba vyckat cca 2 dni
na to, az keramicky mleci mechanismus vyschne.
Vyrobek neni vhodny do my¢ky na nadobi.

Varovani

Vyrobek neni hrac¢ka a neni vhodny pro déti! Balici
material mize predstavovat riziko uduseni! Nene-
chaveijte jej v dosahu déti a zvifat!

Zaruéni podminky

Na mlynky na kofeni Kauri poskytujeme zaruku
2 let. Neru¢ime za vady, které vyplyvaji z padu,
silnych uder(, horka nebo vihkosti a nevhodné

naplIné. Ze zaruky jsou vylouc¢eny v8echny nedo-
statky, které vyplyvaji z poSkozeni, nevhodného
zachazeni nebo pokust o opravy. TotéZ plati pro
normalni opotfebeni.

SK

Opis produktu

Silny a presny keramicky viacucelovy mlyncek
je tvrdsi ako ocel, odolny proti oderu a korézii a
absolutne neutralny pre potraviny. Stuper mletia
je mozné individuaine nastavit pomocou sivej
nastavovacej skrutky z hrubého az na jemny.
Nastavenie lahko zasko¢i a zaru¢i rovhomernu
zrnitost.

Mlynéek

Mlynéek na korenie toto nekraja, ale jemne
rozomiela. Tym sa moze zvlast dobre rozvinut
aroma.

Aplikacia

Mlyné&ek na sol/korenie sa smie pouzivat vyluéne
na na to planovany ucel pouzitia, korenenie jedal
a plnit iba na tento u¢el vhodnymi potravinami.
Tieto su celé Cierne korenie, hruba sol’ a susené
bylinky. Olejnaté koreniny a chilli s nevhodné.

Velky otvor umoziuje bezproblémové pinenie.
Na tento Ucel jednoducho stiahne vrchna ¢ast.

Pred prvym plnenim nastavte mlynéek na zelany
stupen mletia. V smere hodinovych rugiciek:
hruby, proti smeru hodinovych rugi¢iek: jemny.
Pozor: Ak by malo byt potrebné v naplnenom
stave nové naplnenie, treba bezpodmieneéne
davat pozor na to, aby sa v mlecom mechanizme
nenachadzal viac ziadny material, pretoze to
moze viest k posSkodeniam alebo prasknutiu! Na
tento Ucel postavte mlynéek najlepsie na hlavu a
uplne vymelte existujuci material.

Mleci mechanizmus nikdy celkom neutahujte a
nikdy neprevadzkujte mlync¢ek prazdny, pretoze
to moze viest k poskodeniam keramického
mlecieho mechanizmu.

Mlyné&ek nikdy nepouzivajte nad vodnou parou,
pretoze sa inak mleci mechanizmus zlepi.

Cistenie a oSetrovanie

Mlynéek Cistite pravidelne suchou handrou alebo
makkou kefkou. Po umyti ¢istou vodou — k tomu
demontujte mleci mechanizmus - potrebuje ke-
ramicky mleci mechanizmus 2 dni na vysusenie.
Vyrobok nie je vhodny pre umyvacky riadu.

Vystrazné upozornenia

Tento vyrobok nie je ziadna hracka a je nevhod-
na pre deti! V désledku obalového materialu
moze existovat nebezpecenstvo zadusenia! Deti
a zvierata drzte mimo dosahu!

Zaruéné podmienky

Na mlynéeky na korenie Kauri poskytujeme za-
ruku 2 rokov. Neru¢ime za chyby, ktoré je mozné
odvodit zo spadnutia, silnych narazov, tepla
alebo vlhkosti, ako aj nevhodného materialu.

Zo zaruky su vylucené vsetky nedostatky, ktoré
vzniknu v désledku poskodenia, neodbornej
manipuldcie alebo pokusov o opravu. To plati aj
pre normalne opotrebenie.

SLO

Opis izdelka

Trpezen in natancen ve¢namenski keramiéni
drobilni mehanizem je trsi od jekla, odporen na
obrabo in korozijo ter popolnoma nevtralen do
Zivil. S vijakom na dnu je mogoc¢e stopnjo mletja
individualno nastaviti od grobega do finega
mletja. Nastavitev hitro zasko¢i in zagotavlja
enakomerno mletje.

Drobilni mehanizem

Mlinéek za za¢imbe zaéimb ne reze, temveg jih
fino zdrobi. Tako pride njihova aroma $e boljSe
doizraza.

Uporaba

Mlinéek za sol/poper je dovoljeno uporabljati
samo za predvideni namen uporabe, to je
zadinjanje jedi, in polniti samo s primernimi Zivili.
To so poprova zrna, groba sol in suha zelis¢a.
Oljnate zac¢imbe in ¢ili niso primerne.

Velika odprtina omogoc¢a preprosto polnjenje. V
ta namen preprosto snemite zgorniji del.

Pred prvim polnjenjem nastavite drobilni meha-
nizem na Zeleno stopnjo mletja. V desno: groba,
v levo: fina.

Previdno: Ce je treba stopnjo spremeniti, ko je
mlincek Ze napolnjen, morate obvezno paziti,

da ni materiala v drobilnem mehanizmu, saj se

ta lahko poskoduje ali zlomi! Obrnite miinéek na
glavo in do konca zmeljite obstoje¢i material.
Drobilnega mehanizma nikoli do konca ne zaprite
in nikoli ne uporabljajte praznega mlin¢ka, saj se
lahko po$koduje keramiéni drobilni mehanizem.
Mlinéka nikoli ne uporabljajte nad vodno paro, saj
se drobilni mehanizem lahko zlepi.

Ciséenje in vzdrzevanje

Drobilni mehanizem redno gistite s suho krpo

ali mehko krtacko. Ce Zelite drobilni mehanizem
Cistiti s Cisto vodo, ga morate odstraniti, po
¢is¢enju pa keramiéni drobilni mehanizem susiti
priblizno 2 dni. Izdelek ni primeren za pranje v
pomivalnem stroju.

Opozorila

Taizdelek niigraca in ni primeren za otroke! Za-
radi embalaze lahko obstaja nevarnost zadusitve!
Hranite izven dosega otrok in Zivali!

Garancijski pogoji

Za mlin¢ke za zac¢imbe Kauri nudimo 2-letno
garancijo. Ne jaméino za okvare, ki so posledice
padcev, moé¢nih udarceyv, vrocine ali vlage ter
uporabe z neprimernim materialom. Garancija ne
vkljucuje vse pomanikljivosti, ki nastanejo zaradi
poskodb, nestrokovne uporabe ali poskusov
popravil. To velja tudi za normalno obrabo.

HR

Opis proizvoda

Snazan i precizan keramicki viSenamjenski mlin
jaci je od celika, otporan na habanje i koroziju

i apsolutno neutralan za namirnice. Stupanj
mljevenja pojedinaéno se moze podesiti od
grubog do finog pomocu vijka na dnu. Postavka
se jednostavno uévrscuje i osigurava jednoliku
gradaciju.

Miin

Mlin za zacine ne reze zagine ve¢ ih sitno riba. To
omogucuje osobitno dobro razvijanje arome.

Primjena

Mlin za soli i papar smue se koristiti samo za
predvidenu svrhu, zaéinjavanje hrane, i smije se
puniti samo za to predwdenlm namirnicama. To
su zrna papra, gruba sol i suSeno zacinsko bilje.
Zagini koji sadrze i ¢ili ulja nisu prikladni.

Veliki otvor omogucuje lagano punjenje. U tu
svrhu jednostavno izvucite vrh.

Milin prije prvog punjenja podesite na zeljeni stu-
panj mljevenja. U smjeru kazaljke na satu: grubo,
suprotno od smjera kazaljke na satu: fino.

Pozor: Ako je potrebno ponovno podesiti dok je
mlin napunjen, neophodno treba paziti da u mlinu
nema namirnica, jer to moze dovesti do ostecenja
ililomal!U tu svrhu najbolje je mlin okrenuti naopa-
ko i postojeci materijal do kraja samljeti.

Nikada ne zatezite mlin do kraja i nikada ne rabite
mlin ako je prazan, jer to moze uzrokovati osteée-
nje kerami¢kog mehanizma mlina.

Mlin nikada ne koristite iznad vodene pare jer ¢e
to slijepiti mehanizam mlina.

CiScéenje i odrzavanje

Mlin redovito &istite suhom krpom ili mekom
&etkom. Nakon ¢is¢enja ¢istom vodom —u tu svrhu
rastavite mlin — kerami¢ki mehanizam za mljevenje
mora se susiti otprilike 2 dana. Proizvod nije prikla-
dan za pranje u perilici posuda.

Upozorenja

Ovaj proizvod nije igracka i nije prikladan za djecu!
Ambalazni materijal moze uzrokovati gusenje!
Djecui Zivotinje drzite podalje!

Jamstveni uvjeti

Na Kaauri mlin za zac¢ine pruzamo jamstvo od 2
godina. Ne odgovaramo za nedostatke nastale
uslijed pada, jakih udaraca, topline ili viage, kao i
neprikladnog materijala za mljevenje. 1z jamstva
su izuzeti svi nedostaci uzrokovani ostecenjem,
nepravilnim rukovanjem ili poku$ajima popravaka.
To se takoder odnosi i na normalno trosenje.

RO

Descrierea produsului

Acest mecanism de macinat multifunctional,
puternic si precis, din ceramica este mai dur decat
otelul, este rezistent la abraziune si coroziune sinu
afecteaza gustul alimentelor. Gradul de méacinare
poate fi reglat individual, de la grosier la fin, cu
ajutorul surubului de reglare de pe partea inferioara.
Reglarea se efectueaza in mod simplu, asigurand o
granulatie uniforma.

Mecanism de macinat

Résnita pentru condimente nu taie condimentele, ci
le macina fin. Astfel, aromele se pot dezvalui intr-un
melanj deosebit.

Utilizare

Masina de mécinat sare/piper trebuie utilizata
exclusiv pentru scopul de utilizare prevazut, si anu-
me condimentarea felurilor de mancare si trebuie
umpluta numai cu alimente adecvate in acest scop.
Printre acestea se numara boabe de piper, sare
grunjoasa si ierburi aromate uscate. Nu trebuie
umpluta cu condimente uleioasesi ardei iute.

Orificiul de dimensiuni mari permite umplerea fara
probleme. In acest sens, scoateti pur si simplu
partea superioara.

inainte de prima utilizare, ajustati mecanismul de
mécinat CrushGrind® la gradul de macinare dorit. in
sensul acelor de ceasornic:grosier; in sens contrar
acelor de ceasornic: fin.

Atentie: in cazul in care este necesaré reajustarea
in stare umpluta, aveti grija ca in mecanismul de
macinat sa nu mai existe niciun produs, deoarece
acest lucru poate provoca deteriorari sau rupere!

In acest scop, cea mai buna solutie este sa asezati
rasnita cu susul in jos si sa scoateti produsul ramas
prin mécinare. Nu inchideti niciodata mecanismul
de mécinat complet prin rasucire si nu utilizati nicio-
data rasnita atunci cand este goala, deoarece acest
lucru poate provoca deteriorari ale mecanismului de
macinat din ceramica.

Nu utilizati niciodata rasnita deasupra vaporilor de
aburi, deoarece mecanismul de macinat se va lipi.

Curatare si intretinere

Curatati mecanismul de macinat la intervale regu-
late, cu ajutorul unei carpe uscate sau al unei perii
moi. Dupa curatarea cu apa limpede — demontati
in acest scop mecanismul de macinat - pentru us-
carea mecanismului de macinat din ceramica sunt
necesare aproximativ 2 zile. Produsul nu se poate
spéla in masina de spalat vase.

Indicatii de avertizare

Acest produs nu este o jucérie si nu este adecvat
pentru copiil Ambalajul prezinta pericol de asfixiere!
Din acest motiv, tineti-l departe de copii si animale!
Conditii de garantie

Oferim o garantie de 2 ani pentru rasnitele pentru
condimente Kauri. Nu ne asumam raspunderea

pentru defectele cauzate de caderea produsului,
impact puternic, arsita sau umiditate, precum si in
cazul macinarii unui material neadecvat. Garantia
exclude toate defectiunile cauzate de deteriorare,
manipulare necorespunzatoare sau incercari de
reparare necorespunzatoare. Acest lucru este
valabil si in cazul uzurii firesti.
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OnucaHue Ha NpoAyKTa

3papaBata 1 npeuusHa KepammuiHa MynTUDYHK-
LMOHaIHa Menayka e no-TBbpAa oT CToMaHa,

He Ce M3HOCBA M He Kopo3upa 1 e abCoMoTHO
HeyTpasiHa 3a xpaHaTta. CTeneHTa Ha cMunaHe ce
HacTpoiBa MHAMBUAYANHO YPE3 BUHT HA A BHOTO
oT rpy6a fo puHa. HactpoikaTa ce npeBKao4Ba
NIeCHO U rapaHTUpa paBHOMEPHM 3bPHa.

Menauka

MenHuuKaTa 3a NoAnpaBKu He pexe NoANpaBKu-
Te, arv cmuna GuHO. TaKa apomaTsT ce pasrpb-
wa ocobeHo pobpe.

Ynotpeb6a

MenHuyKaTa 3a con/nunep Moxe Aa ce M3nonasa
camo no npeaHasHayeHue, 3a nognpassHe Ha Ac-
TUA U CE MbJIHW CaMO C NOAXOAALLM XPAHUTENHU
npoayKTu. ToBa ca nunep Ha 3bpHa, rpyéa con u
CyXxu 6uUKK. He ca noaxoaALLm Ma3Hu NoanpaBKu
W NIIOT YepBEH nunep.

lonemunAT oTBOP NO3BONABA 6€3NPOGNEMHO
3anb/iBaHe. 3aToBa ropHaTa 4acT IeCHO ce Maxa.

Mpeav NbpPBOTO Mb/IHEHE HACTPOMTE MenayKkaTa
Ha }enaHara cTeneH Ha cMunaxe. Mo nocoka

Ha YacoBHMKOBATa cTe/Ka: rpy6o, o6paTHO Ha
4acoBHWKOBATa CTPesKa: PUHO.

BHuMaHue: AKO e He06X0AMMO Aia ce HacTpou
OTHOBO B HaMb/IHEHO CCTOSAHME, € BAXHO Aa ce
yBepuTe, Ye B MenayKkara HaMa octaHan marte-
puan, Tbit KaTo TOBa MOXE Aa NPUYNHM NMOBPEeAU
nnu cyyneaHe! Hain-fo6pe o6bpHETE MENHUY-
Karta Hafo/ly ¥ CMeneTe Hamb/IHO HAZIMYHWA
maTepuann.

HuKora He 3aBbpTaiTe HaNbHO MenayKaTa v
HWKora He pa6oTeTe ¢ npa3Ha MesIHWYKa, Tbi
KaTo ToBa MOe Aa NoBpeAn KepamuyHata
MenavKa.

HwuKora He M3nonsBaiTe MesHWYKaTa Haj napa,
TbI KaTo Menaykara ce cnensa.

MouncTBaHe M NoaapPbHKa

MoyncTBanTe Menaykara pefloBHO CbC cyxa
Kbpna unu meka yeTka. Cnef nodMcTeaHe ¢
4ncTa BoAa - 3a LieaTa MeslayKara ce pasrnobasa
— KepamuyHaTa MenayKa TpA6Ba a U3CbxHe 3a
OKO/0 2 1HN. ADTUKYNBT HE € NPUroAeH 3a MUeHe
B MUANHA MalUMHa.

Mpepynpexpennsa

TO3K NPOAYKT He e UrpayKa v He e NoAxoAALL,
3a geua! OnakoBBYHUAT MaTEpPUan MOXKe Aa
npeAn3BUKa ONacHoCT OT 3agyliasaHe! MaseTe
ro Aasied oT Aela U KUBOTHM!

FapaHUMOHHM ycnoBUA

MpepocTaBsMe rapaHLums OT 2 FrOANHKU 32 MEeTHWY-
KuTe 3a noanpasku Kauri. He HOc“M OTrOBOpPHOCT
3a feeKTH, NPUYMHEHN OT NagaHe, CUIHU

yAapH, ropelymHa Uiy Bnara, KakTo U HenoaxXoaA-
LM 32 CMUNaHe NPOAYKTH. MapaHumMATa U3KaYBa
BCUYKM AedEeKTH, KOUTO ca Bb3HUKHANM Nopaau
nospega, HenpaBomepHa ynotpeéa uav onuTm

3a nonpasKa. ToBa Bau U 3a HOPMaNHOTO
W3HOCBaHe.

Kauri

Salz-/Pfeffermunhle
Salt/Pepper mill
Moulin a sel et poivre

keld

Kraftvolles und prazises Keramik-
Mehrzweckmahlwerk

« Abrieb- und korrosionsfrei

« Mahlgrad individuell einstellbar
Einfache Befiillung

Leicht zu reinigen

A powerful and precise multi-purpose

ceramic grinder

« Resistantto abrasion and corrosion

« Grinding coarseness can be
individually adjusted

Easy filling

Easy toclean

Broyeur céramique polyvalent puissant

et précis

« Résistance al'usure etalacorrosion
Degré de broyage réglable

Remplissage facile

Entretien facile
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Produktbeschreibung

Das kraftvolle und prézise Keramik-Mehr-
zweckmahlwerk ist harter als Stahl, abrieb- und
korrosionsfrei und absolut lebensmittelneutral.
Der Mahlgrad ist mit der Stellschraube am Boden
individuell von grob bis fein einstellbar. Die Ein-
stellung rastet leicht ein und gewahrleistet eine
gleichméaBige Kérnung.

Mahlwerk

Die Gewiirzmihle schneidet die Gewlrze nicht,
sondern zerreibt sie fein. Dadurch kann sich das
Aroma besonders gut entfalten.

Anwendung

Die Salz-/Pfeffermihle darf ausschlieBlich fir
den daflir vorgesehenen Verwendungszweck,
das Wirzen von Speisen, benutzt werden und
nur mit daflir geeigneten Lebensmitteln beflillt
werden. Diese sind Pfefferkérner, grobes Salz
und getrocknete Kréuter. Olige Gewirze und
Chili sind ungeeignet.

Die groBe Offnung erméglicht ein problem-
loses Einfullen. Dazu wird das Oberteil einfach
abgezogen.

Stellen Sie das Mahlwerk vor der ersten Be-
fullung auf den gewlinschten Mahlgrad ein. Im
Uhrzeigersinn: grob, gegen den Uhrzeigersinn:
fein.

Achtung: Sollte es notwendig sein es im
beflllten Zustand neu einstellen zu miissen,

ist unbedingt darauf zu achten, dass sich kein
Material mehr im Mahlwerk befindet, da dies

zu Beschadigungen oder Bruch fiihren kann!
Stellen Sie hierfiir am besten die Mihle auf den
Kopf und mahlen das vorhandene Material voll-
standig heraus.

Drehen Sie das Mahlwerk nie ganz zu und be-
treiben Sie die Muhle niemals leer, da dies zu
Beschadigungen des Keramikmahlwerks fiihren
kann.

Verwenden sie die Miihle niemals tiber Wasser-
dampf, da sonst das Mahlwerk verklebt.

Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Mahlwerk regelméaBig mit
einem trockenen Tuch oder einer weichen
Birste. Nach einer Reinigung mit klarem Wasser
—dazu das Mahlwerk ausbauen - benétigt das
Keramikmahlwerk ca. 2 Tage zum Trocknen. Der
Artikel ist nicht spllmaschinengeeignet.

Warnhinweise

Dieses Produkt ist kein Spielzeug und fur Kinder
ungeeignet! Durch das Verpackungsmaterial
konnte Erstickungsgefahr bestehen! Halten Sie
Kinder und Tiere davon fern!

Garantiebedingungen

Wir gewéhren eine Garantie von 2 Jahren auf
die Kauri Gewirzmiuihlen. Fur Defekte, die auf
Herunterfallen, starke StoBe, Hitze oder Nasse
sowie ungeeignetes Mahlgut zuriickzufiihren
sind, haften wir nicht. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind alle Méngel, die durch Be-
schadigung, unsachgeméaBe Behandlung oder
Reparaturversuche entstehen. Dies gilt auch fir
den normalen Verschleif3.
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Product description

The powerful and precise multi-purpose ceramic
grinder is harder than steel, resistant to abrasion
and corrosion and completely food-neutral. The
grinding coarseness can be individually adjusted
from coarse to fine with the adjusting wheel on
the base. The setting snaps in easily and ensures
a uniform grain size.

Grinder
The spice mill doesn’t cut the spices, but grinds

them finely. This allows the aroma to develop
particularly well.

How to use

The salt/pepper mill must only be used for its
intended purpose, the seasoning of food, and
must only be filled with suitable food. This is pep-
percorns, coarse salt and dried herbs. Oily spices
and chilli are unsuitable.

The large opening allows for easy filling. Simply
remove the top part to do this.

Set the grinder to the desired grinding coarseness
before filling it for the first time. Clockwise: coarse,
counter-clockwise: fine.

Important note: Should it be necessary to
re-adjust it when it is full, it is important to ensure
that there is no longer any material in the grinder
as this may cause damage or lead to breakage!
The best way to do this is to turn the mill upside
down and grind any remaining material until it is
completely removed.

Never close the grinder completely and never

use the mill when it is empty as this may cause
damage to the ceramic grinder.

Never use the mill over water vapour otherwise
the grinder will clog up.

Cleaning and care

Clean the grinder regularly with a dry cloth or

a soft brush. After cleaning with clear water —
remove the grinding mechanism to do this — the
ceramic grinder needs approx. 2 days to dry. The
product is not dishwasher-safe.

Warnings

This product is not a toy and is unsuitable for chil-
dren! The packaging material may pose a risk of
suffocation! Keep it away from children and pets!

Terms of guarantee

We provide a guarantee of 2 years on the Kauri
spice mills. We do not accept liability for defects
that can be attributed to the product being
dropped or subjected to heavy knocks, heat or
moisture and to the use of unsuitable material. All
defects caused by damage, improper handling or
repair attempts are excluded from the guarantee.
This also applies to normal wear and tear.

Description du produit

Le broyeur céramique polyvalent, puissant et
précis, est plus dur que 'acier, résistant a 'usure
et a la corrosion et absolument neutre du point de
vue alimentaire. Le degré de broyage peut étre
réglé individuellement de grossier a fin avec la vis
de réglage sur la base. Le dispositif de réglage
s’enclenche facilement et assure une granulomé-
trie uniforme.

Moulin

Le moulin a épices et fines herbes ne broie

pas les épices, mais les découpe finement. Ce
processus permet de développer 'arbme comme
fraichement récolté.

Utilisation

Le moulin a sel/poivre ne peut étre utilisé que
pour 'usage auquel il est destiné, a savoir
'assaisonnement de plats, et ne doit étre rempli
uniquement avec des condiments appropriés,
a savoir des grains de poivre, du gros sel et des
herbes séches. Ne pas utiliser de condiments
huileux et piment.

La grande ouverture permet de remplir le moulin
facilement. Il suffit simplement d’enlever la partie
supérieure.

Réglez le broyeur au degré de broyage souhaité
avant la premiére utilisation. Sens horaire :
granulométrie grossiére, sens anti-horaire :
granulométrie fine.

Attention : S'il s'avere nécessaire de procéder a
un nouveau réglage du moulin lorsque celui-ci est
rempli, il est indispensable de s’assurer qu'il n'y ait
plus de matiere dans le mécanisme de meulage,
car cela pourrait endommager ou casser I'appareil
! Pour ce faire, nous vous conseillons de retourner
le broyeur et de broyer completement les restes de
matériau contenus dans le moulin.

Ne fermez jamais complétement le broyeur et ne
faites jamais fonctionner le broyeur a vide, car cela
risquerait d’'endommager le broyeur céramique.
N’utilisez jamais le broyeur au-dessus de la
vapeur, sinon le matériau broyé risquerait de coller
ala paroi.

Nettoyage et entretien

Nettoyez régulierement le broyeur avec un chiffon
sec ou une brosse douce. Aprés un nettoyage
al’eau claire - enlever le broyeur - le broyeur
céramique a besoin d’environ 2 jours pour sécher.
Laccessoire n'est pas adapté au lave-vaisselle.

Mises en garde

Ce produit n’est pas un jouet et ne convient pas aux
enfants ! Tenir les matériaux d’emballage hors de
portée des enfants. Risque de suffocation. Tenez
les enfants et les animaux éloignés du produit !

Conditions de garantie

Nous offrons une garantie de 2 ans sur les moulins
a épices Kauri. Nous déclinons toute responsa-
bilité pour les défauts causés suite a des chutes,
des chocs violents, de la chaleur ou de 'humidité
ou pour les dommages occasionnés suite a
I'utilisation de condiments non appropriés. La ga-
rantie n’est pas applicable pour les dommages ou
défauts résultant d’'une mauvaise manipulation ou
d’une tentative de réparation non autorisées. Cela
vaut également pour les dégradations provoquées
par 'usure normale.
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Descripcion del producto

El molino multiuso de ceramica, potente y preciso,
es mas duro que el acero, no sufre desgaste ni
corrosion y es absolutamente neutro con respecto
alos alimentos. El grado de molienda puede
ajustarse individualmente de grueso a fino con

el tornillo de ajuste situado en la base. El ajuste
encaja con facilidad y garantiza una granulacion
homogénea.

Molino

Este molino de especias no corta las especias sino
que las desmenuza finamente. Esto permite que el
aroma se despliegue especialmente bien.

Uso

El molino de sal/pimienta solo debe emplearse
para el uso previsto, es decir, sazonar alimentos, y
solo debe llenarse con productos aptos para ello.
Concretamente, son granos de pimienta, sal grue-
say hierbas deshidratadas. No deben emplearse
especias aceitosas y chile.

La gran abertura permite un llenado sencillo. Para
ello simplemente se retira la parte superior.

Antes del primer llenado, ajuste el grado de mo-
lienda deseado del molino. En sentido horario: fino,
en sentido antihorario: grueso.

Atencion: Si fuera necesario volver a ajustarlo
cuando esta lleno, asegurese de que no queda
material dentro del mecanismo de molido, pues de
lo contrario podrian producirse averias o roturas.
Para ello, dé la vuelta al molino y extraiga todo el
material restante moliéndolo.

Nunca gire el mecanismo de molido del todo y

no opere el molino vacio, puesto que esto podria
causar dafos en el mecanismo de molido de
ceramica.

Nunca use el molino sobre vapor de agua, pues se
obturaria el mecanismo de molido.

Limpieza y cuidado

Limpie el mecanismo de molido regularmente
con un pafo seco o un cepillo blando. Tras una
limpieza con agua clara (para ello debe desmon-
tarse el mecanismo de molido) el mecanismo

de molido de ceramica necesita aprox. 2 dias
para secarse. Este articulo no es apto para el
lavavajillas.

Indicaciones de advertencia

Este producto no es un juguete y no es adecuado
para nifos. El material de embalaje podria
representar un peligro de asfixia. Mantenga a

los nifios y los animales alejados del material de
embalaje.

Condiciones de garantia

Los molinos de especias de Kauri tienen una
garantia de 2 afios. No nos hacemos respon-
sables de los defectos causados por caidas,
golpes fuertes, calor o humedad ni por el uso
de materiales a moler inadecuados. Quedan
excluidas de la garantia todas las averias cau-
sadas por desperfectos, uso indebido o intentos
de reparacion. Esto también es valido para el
desgaste normal.
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Descricao do produto

O potente e preciso moedor ceramico multiusos
é mais duro do que ago, resistente a friccdo e a
prova de corrosao e absolutamente neutro para
alimentos. A moagem ¢ ajustavel individual-
mente de grosso a fino com o parafuso de ajuste
cinzento na parte inferior. A configuragéo engata
facilmente, garantindo um gréo uniforme.

Moedor

O moinho de especiarias ndo corta as especia-
rias, mas tritura-as finamente. Isso permite que o
aroma se desenvolva particularmente bem.
Utilizacao

O moinho de sal/pimenta sé pode ser usado para
a finalidade pretendida, que € a de temperar os
alimentos, s6 devendo ser preenchido com ali-
mentos adequados. Estes sdo gréos de pimenta,
sal grosso e ervas aromaticas secas. Especia-
rias gordurosas e malagueta séo inadequadas.

A grande abertura permite um enchimento facil.
Paraisso, o topo é simplesmente removido.

Coloque o moedor na moagem desejada, antes
do primeiro enchimento. No sentido horario:
grosso, anti-horario: fino.

Atencao: Caso seja necessario, ajuste-o nova-
mente no estado preenchido, sendo essencial
garantir que n@o se encontra mais material no
moedor, pois isso pode causar danos ou quebra!
E melhor virar o moinho de cabeca para baixo e
moer completamente o material existente.
Nunca aperte o moedor completamente e nunca
trabalhe com o moinho vazio, pois isso pode
danificar o moedor de ceramica.

Nunca use o moinho sobre vapor de agua, caso
contrario o moedor ficara colado.

Limpeza e conservagao

Limpe o moedor regularmente com um pano
$eco ou com uma escova macia. Apos a limpeza
com agua limpa - para desmontar o moedor - o
moedor de ceramica precisa de cerca de 2 dias
para secar. O artigo ndo é lavavel na maquina de
lavar louca.

Adverténcias

Este produto ndo é um brinquedo e ndo é ade-
quado para criangas! O material de embalagem
pode causar risco de asfixial Manter fora do
alcance das criangas e animais!

Condicoes de garantia
Concedemos uma garantia de 2 anos nos
moinhos de especiarias Kauri. Nao nos respon-

sabilizamos por defeitos resultantes de quedas,
impactos fortes, calor ou humidade, bem como
produtos moidos inadequadamente. Excluidos
da garantia estéo todos os defeitos causados
por danos, tratamento inadequado ou tentativas
de reparo. Isso também se aplica ao desgaste
normal.

Descrizione del prodotto

Il robusto e preciso meccanismo in ceramica per
macinatutto & piu solido dell’acciaio, & resistente
all’attrito e alla corrosione ed e assolutamente
adatto per gli alimenti. La finezza di macinazione
€ regolabile a piacere da grossa a fine con la vite
di regolazione in fondo. La parte regolabile si
incastra facilmente e garantisce una granulazione
uniforme.

Meccanismo di macinatura
Il macinaspezie non affetta le spezie, ma le maci-
na finemente, facendone sprigionare 'aroma.

Applicazione

Il macinasale e pepe ¢ utilizzabile esclusivamente
per lo scopo previsto, ovvero per insaporire i cibi,
e riempibile solo con gli alimenti adatti, cioé pepe
in grani, sale grosso ed erbe essiccate. Le spezie
oleose e peperoncino non sono adatte.

Lapertura ampia consente di effettuare il
riempimento senza problemi. A tal scopo basta
semplicemente togliere la parte superiore.

Prima di effettuare il primo riempimento, €
necessario regolare il meccanismo di macinatura
alla finezza di macinazione desiderata. In senso
orario si ottiene una macinatura grossa, in senso
antiorario una macinatura fine.

Attenzione: Se serve effettuare una nuova rego-
lazione anche una volta effettuato il riempimento,
allinterno del meccanismo di macinatura non
deve trovarsi alcun tipo di materiale, per evitare
che si verifichino danneggiamenti o rotture. Per
questo, € opportuno capovolgere la macina e
macinare il materiale presente fino alla completa
fuoriuscita.

Non girare mai il meccanismo fino alla completa
chiusura e non azionare mai la macina quando &
vuota, poiché potrebbe danneggiarsi il meccani-
smo di macinatura in ceramica.

Non utilizzare mai la macina in presenza di vapore
acqueo, altrimenti il meccanismo siinceppa.

Pulizia e cura

Pulire regolarmente il meccanismo di macinatura
con un panno asciutto o uno spazzolino morbido.
Dopo la pulizia con acqua pulita (per questo &
necessario smontarlo), il meccanismo di macina-
tura in ceramica necessita di due giorni circa per
asciugarsi bene. Larticolo non puo essere lavato
in lavastoviglie.

Avvertenze

Questo prodotto non & un giocattolo e non &
adatto ai bambini. Il materiale di imballaggio pud
costituire pericolo di soffocamento. Tenere fuori
dalla portata di bambini e animali.

Condizioni di garanzia

La nostra garanzia ha una durata di 2 anni sui
macinaspezie Kauri. Non rispondiamo di difetti
riconducibili a cadute, forti urti, riscaldamento
o umidita oppure prodotto di macinazione non
idoneo. Sono esclusi dalla garanzia tutti i vizi
per danneggiamento, trattamento improprio o
tentativo di riparazione. Cio vale anche per la
normale usura.
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Productbeschrijving

Het krachtige en nauwkeurige, universele kera-
mische maalwerk is harder dan staal, slijtage- en
corrosievrij en absoluut levensmiddelneutraal.

De maalgraad kan met behulp van de instelschroef
onderop individueel worden ingesteld van grof tot
fijn. De instelling klikt gemakkelijk in en zorgt voor
een gelijkmatige korrel.

Maalwerk

De kruidenmolen snijdt de kruiden niet maar wrijft
ze fijn. Daardoor kan het aroma goed tot z’'n recht
komen.

Gebruik

De zout-/pepermolen mag uitsluitend voor de juiste
toepassing worden gebruikt, d.w.z. het kruiden
van gerechten en mag alleen worden gevuld met
de daarvoor geschikte levensmiddelen. Dit zijn
peperkorrels, grof zout en gedroogde kruiden.
Olieachtige kruiden en chili zijn niet geschikt.

Door de grote opening is probleemloos vullen
mogelijk. Het bovenste deel kan eenvoudig worden
verwijderd om de molen te vullen.

Stel het maalwerk vé6r de eerste keer vullen in op
de gewenste maalgraad. Rechtsom: grof, linksom:
fijn.

Let op: Wanneer het nodig is om het maalwerk
opnieuw in te stellen wanneer de molen gevuld is,
moet u er goed op letten dat zich geen materiaal
meer in het maalwerk bevindt omdat hierdoor
schade of zelfs breuk kan ontstaan! Zet de molen
hiervoor bij voorkeur ondersteboven en maal het
aanwezige materiaal volledig weg.

Draai het maalwerk nooit helemaal dicht en gebruik
de molen nooit leeg omdat hierdoor schade aan
het keramische maalwerk kan ontstaan.

Gebruik de molen nooit boven waterdamp omdat
het maalwerk daardoor kan gaan kleven.

Reiniging en onderhoud

Reinig het maalwerk regelmatig met een droge
doek of een zachte borstel. Na reiniging met
helder water - hiervoor moet het maalwerk worden
uitgebouwd - heeft het keramische maalwerk ca.
2 dagen nodig om te drogen. Dit product is niet
geschikt voor de vaatwasser.

Waarschuwingen

Dit product is geen speelgoed en is niet geschikt
voor kinderen! Door het verpakkingsmateriaal
bestaat gevaar voor verstikking! Uit de buurt van
kinderen en huisdieren houden!

Garantievoorwaarden

Wij bieden op de Kauri kruidenmolen een garantie
van twee jaar. Bij defecten die zijn te herleiden tot
vallen, sterke stoten, hitte of vocht resp. ongeschikt
materiaal in het maalwerk, vervalt het recht op
garantie. Uitgesloten van de garantie zijn alle
gebreken die ontstaan door beschadiging, onjuist
gebruik of reparatiepogingen. Dit geldt ook voor
normale slijtage.
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Tuotteen kuvaus

Tehokas ja tarkka keraaminen monikayttote-
rakoneisto on kovempi kuin teras, kulumaton,
ruostumaton ja ehdottoman neutraali elintarvikkeil-
le. Jauhatusasetta voi sdataa pohjan saatéruuvilla
yksiléllisesti karkeasta hienoon. S&até lukittuu
kevyesti paikalleen ja takaa tasaisen karkeuden.

Terd
Yrttimylly ei leikkaa yrtteja vaan jauhaa ne pienek-
si. Tama paastaa aromin erityisen hyvin esiin.

Kaytto

Suola-/pippurimyllyé saa kayttaa ainoastaan suun-
niteltuun kayttotarkoitukseen eli ruokien mausta-
miseen, ja sen saa taytt4a ainoastaan soveltuvilla
elintarvikkeilla eli kokonaisilla pippureilla, karkealla
suolalla ja kuivatuilla yrteilla. Oljyisiad mausteita

ja chili el saa kayttaa.

Tayttdminen onnistuu helposti suuren aukon
kautta. Veda tata varten ylaosa pois.

Saada terakoneisto ennen ensimmaista tayttoa
haluamallesi jauhatusasteelle. Myétapéivaéan kaéan-
nettéessa hieno karkea, vastapéivaan jauhatus.
Huomio: Jos jauhatusastetta taytyy muuttaa myllyn
ollessa taytettyna, varmista ehdottomasti, ettei
terakoneistossa ole jauhettavaa ainetta, silla se voi
aiheuttaa vaurioita tai murtumia! Aseta taté varten
mylly yldsalaisin ja jauha myllyssé oleva aines
kokonaan pois.

Ala koskaan k&anna terékoneistoa kokonaan kiinni
alaka koskaan kayta myllya tyhjana, silla se voi
vaurioittaa keraamista teraa.

Ala koskaan kayta myllya vesihdyryssa, koska se
jumittaa terékoneiston.

Puhdistus ja huolto

Puhdista terdkoneisto sédanndllisesti kuivalla liinalla
tai pehmealla harjalla. Jos mylly on puhdistettu
vedella - pura tata varten terakoneisto — keraamiset
terat tarvitsevat n. 2 paivaa kuivuakseen. Tuote ei
ole konepesunkestava.

Varoitukset

Tuote ei ole leikkikalu eika se sovellu lapsille!
Pakkausmateriaali voi aiheuttaa tukehtumisvaaran!
Pidé lapset ja elaimet loitolla tuotteesta!

Takuuehdot

Kauri-maustemyllyilléa on 2 vuoden takuu. Putoa-
misesta, voimakkaasta iskusta, kuumuudesta tai
maré&sté sekéa soveltumattomasta jauhettavasta ai-
neesta aiheutuneita vikoja ei korvata. Takuu ei kata
sellaisia puutteita, jotka ovat syntyneet vaurioitumi-
sen, asiattoman kayton tai korjausyritysten myoéta.
Naihin lukeutuu myds normaali kuluminen.
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Neprypadn) mpoiovtog

O duvaTtog Kat akpLRrg KEPAUIKOG LUAOG TIOAAD-
AWV XPr1oEWV gival Tilo OKANPSOG amd aTodAL,
eival avBekTIkOg oTa ydapoipata kat tn Sidppwon
Kal ev peTadEpel kamola yevon ota Tpodpiua. O
Babuég aAeong Urnopei va pubuioTel kKabe popd
and XxovTpdg Ewg AemTdG pe T Bida puBULIoNG 0TO
KATW HEPOG. H pUBUION KOUUTIWVEL EUKOAQ KAl
£yyvatal oHolOHop PO HEYEBOG KOKKWV.

MOAog

O HUAOG MITOXAPIKWY SEV KOPBEL TA UITAXAPLKA,
AAAd Ta aAébel og pIKpoUG kKOKKouG. ‘ETal, Ta
apwHATA ATEAEUOEPWVOVTAL TTIOAU KAAA.

Xpron ’ . .

O poAog aAatiov/mireplov emITpEMETAL VA
XPNOLLOTIOLEITAL ATIOKAELOTIKA Y10 TOV TTIPOPAE-
TIOHEVO OKOTIO XP1rIoNng, SNA. YL TO KAPUKEUHA PE
UITaxXaplkd, Kat TIPETEL VA TOV YEUIZETE HOVO HE T
KATAAANAQ TPODIA. AUTA £ival KOKKOL TIITEPLOV,
XOVTPO aAdtl kal arnognpauéva Botava. Ta eAaiw-
&n praxapikd kat ToiA dev evdeikvuvTal.

To peyao avorypa SIeUKOAUVEL TO YEuLoHa. Ma
auTo, anAwg TPAPrETe To EMAVW HEPOG.

Mptv Tov yepioete pwtn Ppopd, pubuiote Tov
MUAO O0TOV BaBuO AAeong o BEAETE. ApLOTEPO-
oTpoda: XOVTPOg, SeELO0TPODA: AETITOG.
Mpocoxn: Ze MepinTwon Tov MPETEL va pubi-
oete Eavd Tov Babuod dAeong 6Tav o MUAOG givatl
YEUATOG, TOTE TIPETIEL VA TIPOCEEETE OTIWOONTIOTE
OTL SeV UTIAPYXEL UAIKO OTOV HUAO, eTeldr| Stapope-
TIKA propei va pokAnBoUv {nuiéqg 1y va omtaoetl!
Ma auTd, eival KaAUTEPO va avamodoyupiceTe ToV
HUAO Kal AAECETE EVTEAWG TO UALKO TTIOU UTTAPXEL
TPOogG Ta £EW.

Mnv BldwveTe Kal unVv KAeiveTe EVTEAWG TOV HUAO
KO JNV TOV XPNOLOTIOLEITE TIOTE ASELO, ETIELSN
Uropei va urtap&ouv JNUIEG OTOV KEPAMIKSO HUAO.
Mnv xpnotyoroLeite ToV HUAO TIOTE TIAVW arnd
udpaTHoUg, EMELST) 0 LUAOG BA OTOUWOEL.
Kabapiopog kat ppovtida

KaBapilete TAKTIKA TOV HUAO e OTEYVO TTAVi T

He pia paiakn Bovptoa. Metd Tov Kabaplopd pe

kabapd vePo - yla auTd arnocuvappUoAoynoTe
TOV HUAO — 0 KEPAUIKOG HUAOG XpetadeTal Ttep. 2
HEPEQ Yla va oTeyvwoel. To tpoidv dev mAgveTal
OTO TIAUVTHPLO TILATWV.

Yrnodei&elg mpoeldomnoinong

AUTO TO TIPOIOV SV eival Ttaty vidiL kal Sev givat
KatdAAnAo yla ntaidid! Mmopei va urtap&et
kivduvog aopu&iag amd To VAIKO cuokeuasiag!
Kpatdte Ta nadia kat ta {wa pakpta arnoé avto!

‘OpoL eyyunong

Mapéxoupe eyyUnon 2 ETWV yla Toug HUAOUG
urnaxaplkwv Kauri. Aev p€poupe evbUvN ya
EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL OE TITWOELG, LOXUPA
XTUTHATA, BEPPOTNTA 1) LYPATId, OTIWG Kal

o€ AAeon akatAAANAWYV VAIKwV dAeong. H
gyyunon dev KaAUTITEL OAA TA EAATTWHATA TIOU
TIPOKUTITOVV aTtd {NULES, AKATAAANAO XEIPLOMO 1)
TIPOOTIABELEG ETIIOKEVNG. AUTO LOXUEL KAL Yl TNV
KaVoVIK pBopd.
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Uriin tanimi

Bu gliclli ve hassas ¢cok amagli seramik degirmen,
celikten gliclidir, asinmaya ve korozyona karsi
dayaniklidir ve gidaya uygundur. Ogitme derece-
si, alt kisimdaki ayar vidasi ile 6zel olarak kalindan
inceye kadar ayarlanabilir. Ayar kolayca sabitlene-
bilir ve esit bir taneleme garanti eder.

Degirmeni

Baharat degirmeni, baharatlari kesmek yerine ince
ince 6gutur. Béylece baharatlarin tadi daha iyi bir
sekilde ortaya cikar.

Kullanimi

Tuz/karabiber degirmeni sadece bunun igin dngo-
rilen kullanim amaci, yani yemekleri baharatlan-
dirmak icin kullanilabilir ve sadece uygun gidalar
ile doldurulabilir. Bu gidalar, karabiber taneleri,
kalin tuz ve kuru baharatlardir. Yagl baharatlar

ve biber uygun degildir.

Genis agz sayesinde sorunsuz bir dolum saglanir.
Bunun i¢in sadece Ust kismin ¢ikariimasi yeterli.

Degirmenini ilk dolumdan énce istenen 6gitme
derecesine ayarlayin. Saat yonlnde: kalin, saat
yoninin tersine: ince.

Dikkat: Dolu haldeyken yeniden ayarlamak
gerektiginde, degirmende hi¢bir malzemenin
kalmadigina mutlaka dikkat edilmelidir. Aksi halde
hasarlar veya kirllma meydana gelebilir! Bunun
icin degirmeni bas asagi koyup i¢indeki malzemeyi
dikkatli bir sekilde 6guterek ¢ikarmaniz 6nerilir.
Degirmeni kesinlikle tamamen kapatmayin veya
bos haldeyken kullanmayin. Aksi halde seramik
degirmende hasarlar meydana gelebilir.
Degirmeni kesinlikle su buharinin tizerinde kullan-
mayin. Aksi halde degirmen yapisir.

Temizlik ve koruyucu bakim

Degirmeni dlzenli olarak kuru bir bez veya yumu-
sak bir firga ile temizleyin. Temiz su ile temizledik-
ten sonra (bunun igin degirmeni sékin), seramik
degirmenin kurumasi igin yakl. 2 glin gerekli olur.
Urln, bulagik makinesi i¢in uygun degildir.

Uyari bilgileri

Bu Uriin bir oyuncak olmadigindan ¢ocuklar igin
uygun degildir!l Ambalaj malzemesi nedeniyle
bogulma tehlikesi s6z konusu olabilir! Cocuklari ve
hayvanlari driinden uzak tutun.

Garanti kogullan

Kauri baharat degirmenleriigin 2 yillik bir garanti
veriyoruz. Disme, agir darbe, isi veya islakliktan
ve 6gutllecek uygunsuz gidalardan kaynaklanan
arizalarda sorumluluk tstlenmiyoruz. Hasar,
uygunsuz kullanim veya onarim denemelerinden
kaynaklanan tiim kusurlar garanti hizmetine dahil
degildir. Bu, normal asinma igin de gecerlidir.



